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Úvod
Srdečne Vám gratulujeme ku kúpe Vášho nového prístroja.

Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na obsluhu je 
súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnos-
ti, používania a likvidácie. Pred používaním výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte iba podľa 
popisu a v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe 
odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s účelom
Tento prístroj je určený výlučne na laminovanie dokumentov z papiera alebo 
lepenky za tepla a za studena v domácnosti. Ďalej s ním možno rezať dokumen-
ty. Nie je určený na použitie s inými materiálmi. 

Tento prístroj nie je určený na komerčné ani priemyselné používanie.

Iné používanie alebo používanie nad tento rámec sa považuje za používanie v 
rozpore s účelom. Nároky akéhokoľvek druhu za škody spôsobené používaním  
v rozpore s určením sú vylúčené. Riziko nesie sám používateľ.

Použité výstražné upozornenia a symboly
V predloženom návode na obsluhu, na obale a na prístroji sú použité nasledujú-
ce výstražné upozornenia a symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné upozornenie s týmto symbolom 
a signálnym slovom "NEBEZPEČENSTVO" označuje bezprostredne 
nastávajúcu situáciu ohrozenia, ktorá, ak sa jej nezabráni, má za 
následok smrť alebo ťažké poranenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie s týmto symbolom a sig-
nálnym slovom "VÝSTRAHA" označuje možnú situáciu ohrozenia, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, mohla by mať za následok smrť alebo 
ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s týmto symbolom a sig-
nálnym slovom "OPATRNE" označuje možnú situáciu ohrozenia, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, mohla by mať za následok malé alebo 
mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s týmto symbolom a signálnym 
slovom "POZOR" označuje možnú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, mohla by mať za následok vecné škody.

Upozornenie označuje dodatočné informácie, ktoré uľahčujú 
manipuláciu s prístrojom.

∼ Striedavý prúd/striedavé napätie
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Bezpečnostné pokyny

 �VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

Pohyblivé diely
�Časti tela držte mimo dosahu pohyblivých  
dielov. Existuje nebezpečenstvo stlačenia!

	■ Pred používaním skontrolujte prípadné viditeľné poškodenia 
prístroja. Poškodený prístroj neuvádzajte do prevádzky. 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

	■ Opravy prístroja nechajte vykonať iba v autorizovanom 
špecializovanom obchode alebo zákazníckym servisom. 
Dôsledkom neodborných opráv môžu pre používateľa 
vzniknúť značné nebezpečenstvá. Navyše zaniká nárok na 
záruku.

	■ Poškodený sieťový kábel nechajte ihneď vymeniť oprávne-
ným odborníkom alebo v zákazníckom servise, aby ste sa 
vyhli nebezpečenstvu.

	■ Nikdy nepoužívajte prístroj, ktorý má poškodený sieťový 
kábel. Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

	■ Nepoužívajte predlžovacie káble ani zástrčkové lišty, ktoré 
nezodpovedajú príslušným bezpečnostným predpisom.

	■ Zásuvka musí byť dobre prístupná, aby sa v prípade potreby 
dala sieťová šnúra rýchlo vytiahnuť.

	■ Na prevádzkovanie prístroja nepoužívajte externý časový 
spínač ani samostatný systém diaľkového ovládania.

	■ Prístroj je vhodný len na prevádzku v interiéri.
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	■ Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, ako aj oso-
by so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dohľadom alebo boli o bezpečnom používaní 
prístroja poučené a pochopili z toho vyplývajúce nebezpe-
čenstvá. Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Deti nesmú vykoná-
vať čistenie ani používateľskú údržbu bez dohľadu.

	■ Za tepla nelaminujte žiadne zápalné, na teplo citlivé alebo 
taviteľné materiály a žiadne výkresy na teplo citlivom papie-
ri, ani na materiáli, ktorého farba alebo kvalita sa vplyvom 
tepla menia.

	■ Nelaminujte žiadne cenné, jedinečné dokumenty. Aj keď 
tento prístroj vyhovuje všetkým platným bezpečnostným 
normám a predpisom, poruchy nie je možné nikdy celkom 
vylúčiť. Poruchy laminátora môžu viesť k poškodeniu lamino-
vaného dokumentu.

	■ Obalové materiály nesmú používať deti na hranie.  
Hrozí nebezpečenstvo udusenia.

	■ Ak prístroj spadne alebo je poškodený, nesmiete ho viac 
používať. Nechajte prístroj skontrolovať a podľa potreby 
opraviť kvalifikovaným personálom.

Ochrana proti prehriatiu
Prístroj je vybavený ochranou proti prehriatiu. Ak sa motor v dôsledku preťaže-
nia prehreje, sa prístroj automaticky vypne. V takom prípade vytiahnite sieťovú 
zástrčku a vyčkajte, pokiaľ prístroj vychladne na izbovú teplotu. Potom môžete 
sieťovú zástrčku opäť zastrčiť do zásuvky  
a prístroj zapnúť.

Odporúčame po každých 2 hodinách prevádzky nechať prístroj ca. 30 minút 
ochladnúť.
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Rozsah dodávky a kontrola po preprave
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledovnými komponentmi:

	▯ laminovačka s násuvným rezacím nadstavcom

	▯ 8x laminovacích puzdier DIN A3 na laminovanie za tepla (80 mikrónov)

	▯ tento návod na obsluhu

 Upozornenie 
	► Vyberte z krabice prístroj, laminovacie puzdrá a návod na obsluhu.

	► Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály a ochranné fólie.

	► Skontrolujte kompletnosť dodávky a prípadné viditeľné poškodenia.

	► V prípade nekompletnej dodávky alebo poškodení, spôsobených nedosta-
točným balením alebo dopravou, sa obráťte na zákaznícku linku servisu 
(pozri kapitolu Servis).

Opis prístroja
(obrázky pozri roztváraciu stranu)

Obrázok A:

1	 vodiaca lišta fólie (vzadu)

2	 rezacia lišta

3	 rezacia hlava

4	 aretácia formátu fólie

5	 otvor na ručné podávanie fólie

6	 indikačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ (Ready)

7	 spínač ZAP/VYP

8	 volič laminovania za tepla alebo za studena (HOT a COLD) 

9	 indikačná kontrolka ZAP/VYP (Power)

0	 otvor na fóliu (vpredu) 

q	 podpierka dokumentu

w	 rezací nadstavec

Obrázok B:

e	 protiblokovací prepínač a prepínač hrúbky fólie
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Technické údaje

Prevádzkové napätie 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Odber prúdu 1,4 A

Príkon 300 W

Trieda ochrany II / 

Šírka fólie max. 320 mm

Hrúbka fólie pri laminovaní za tepla max. 125 mikrónov

Hrúbka fólie pri laminovaní za studena max. 200 mikrónov

Kapacita rezacieho nadstavca w
max 3 listy 80g/m2 alebo jeden lami-

novaný dokument (80 mikrónov)

Doby laminovania

Veľkosť fólie
Nastavenie prepínača 

hrúbky fólií e:  
80 mikrónov

Nastavenie prepínača 
hrúbky fólií e:  
125 mikrónov

DIN A4 ca. 54 s ca. 76 s

DIN A3 ca. 75 s ca. 105 s

Umiestnenie 
Miesto inštalácie prístroja musí spĺňať nasledujúce predpoklady, aby bola zabez-
pečená bezpečná a bezchybná prevádzka:

	■ Prístroj postavte na pevný, rovný a vodorovný podklad.

	■ Prístroj postavte tak, aby pred laminátorom zostal dostatok voľného miesta, 
aby laminovacie puzdro mohlo celé vyjsť z laminátora.

	■ Nepoužívajte prístroj v horúcom, mokrom alebo veľmi vlhkom prostredí, ani 
v blízkosti horľavých materiálov.

	■ Zásuvka musí byť dobre prístupná, aby sa v prípade potreby dala sieťová 
šnúra rýchlo vytiahnuť.
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Obsluha a prevádzka

Vhodné laminovacie puzdrá
Na laminovanie za tepla môžete použiť laminovacie puzdrá (fólie) o šírke až 
do 320 mm a hrúbke maximálne 125 mikrónov. Majte na pamäti, že každé 
laminovacie puzdro sa smie použiť na laminovanie len raz.

 Upozornenie 
	► Na laminovanie za tepla používajte výlučne laminovacie puzdrá, ktoré sú 

výslovne určené na laminovanie za tepla.

	► Na laminovanie za studena používajte výlučne laminovacie puzdrá, ktoré sú 
výslovne určené na laminovanie za studena.

	► Majte na pamäti, že s laminátorom dodané laminovacie puzdrá sú určené 
výlučne na laminovanie za tepla.

Polohy voličov

Nastavenie 
voliča 8

Nastavenie prepína-
ča hrúbky fólií e

Hrúbka laminovacej 
fólie

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 ‒ 125

COLD 125 do 200

 Upozornenie 
	► Na vysoko lesklé fotografie treba vybrať polohu voliča „125“ a zodpoveda-

júcu hrúbku laminovacej fólie.

Príprava na laminovanie za tepla
	♦ Vodiacu lištu fólie 1 zasuňte do príslušných otvorov na zadnej strane 

laminátora.

	♦ Vyklopte podpierku dokumentu q tak, aby dokumenty boli vťahované rovno 
do otvoru na ručné podávanie fólie 5.

	♦ Zastrčte sieťovú zástrčku laminátora do zásuvky.

	♦ Spínač ZAP/VYP 7 nastavte do polohy „ON“ (I).

	♦ Nastavte volič laminovania za tepla alebo za studena 8 do polohy „HOT“ (I).

	♦ Nastavte prepínač hrúbky fólie e na požadovanú hrúbku fólie (pozri tiež 
kapitolu Polohy voličov). Červená indikačná kontrolka ZAP/VYP 9 teraz 
svieti.   
Laminátor sa zahrieva na prevádzkovú teplotu.

Ihneď ako sa rozsvieti zelená indikačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ 6, 
laminátor dosiahol svoju prevádzkovú teplotu.



■ 8 │ SK ULG 300 B1

 Upozornenie 
	► Dosiahnutie prevádzkovej teploty sa indikuje rozsvietením zelenej indikačnej 

kontrolky „Pripravené na prevádzku“ 6. Na dosiahnutie rovnomerných 
výsledkov laminovania odporúčame, predovšetkým pri tenkých fóliách (pod 
125 mikrónov) a pri nastavení inej hrúbky fólie, začať s laminovaním až po 
uplynutí dodatočnej čakacej doby ca. 2 - 3 minúty.

	► Priebežne sa opakovane môže stať, že zelená indikačná kontrolka „Pripra-
vené na prevádzku“ 6 zhasne a znovu sa rozsvieti. To znamená, že prístroj 
udržiava teplotu a dodatočne sa zahrieva. Toto nie je to žiadna chybná 
funkcia prístroja!

	♦ Vložte dokument, ktorý chcete laminovať, do laminovacieho puzdra vhodnej 
veľkosti.

 Upozornenie 
	► Dbajte na to, aby všetky okraje dokumentu mali odstup minimálne dva mili-

metre od okraja laminovacieho puzdra, ako je znázornené na obr. 1.

	► Majte na pamäti, že na laminovanie môžete použiť len jednu fóliu.  
Predtým túto roztvorte tak, ako je to napríklad zobrazené na obr. 2.

	► Informácie o postupe laminovania si prečítajte v kapitole Laminovanie.

Obr. 1

Obr. 2



SK │ 9 ■ULG 300 B1

Príprava na laminovanie za studena
 �POZOR!
	► Po laminovaní za tepla nechajte laminátor najprv celkom vychladnúť,  

až potom začnite s laminovaním za studena. Inak sú valčeky vo vnútri  
laminátora ešte príliš horúce. Tým sa môže poškodiť laminovacie puzdro  
aj laminovaný dokument!

	♦ Vodiacu lištu fólie 1 zasuňte do príslušných otvorov na zadnej strane 
laminátora.

	♦ Vytiahnite podpierku dokumentu q tak, aby dokumenty boli vťahované 
rovno do otvoru na ručné podávanie fólie 5.

	♦ Zastrčte sieťovú zástrčku laminátora do zásuvky.

	♦ Spínač ZAP/VYP 7 nastavte do polohy „ON“ (I).

	♦ Nastavte volič laminovania za tepla alebo za studena 8 do polohy 
„COLD“ (O). 

 Upozornenie 
	► Upozornenie: Na laminovanie za studena nastavte prepínač hrúbky fólie e  

vždy na 125 mic. Červená indikačná kontrolka ZAP/VYP 9 a zelená indi-
kačná kontrolka „Pripravené na prevádzku“ 6 teraz svietia.

	♦ Vložte dokument, ktorý chcete laminovať, do laminovacieho puzdra vhodnej 
veľkosti.

 Upozornenie 
	► Dbajte na to, aby všetky okraje dokumentu mali odstup minimálne dva mili-

metre od okraja laminovacieho puzdra, ako je znázornené na obr. 1.

	► Majte na pamäti, že na laminovanie môžete použiť len jednu fóliu.  
Predtým túto roztvorte tak, ako je to napríklad zobrazené na obr. 2.

	► Informácie o postupe laminovania si prečítajte v kapitole Laminovanie.
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Laminovanie
	♦ Laminovacie puzdro položte na vodiacu lištu fólie 1. Priložte pravú alebo 

ľavú hranu laminovacieho puzdra k aretácii formátu fólie 4 (zatvorenou 
stranu dopredu).

	♦ Aretáciu formátu fólie 4 posúvajte k sebe dovtedy, dokiaľ nedosiahnete 
zvolený formát. Tak zabránite šikmému vtiahnutiu laminovacieho puzdra.

 Upozornenie 
	► Ak sa fólia i napriek tomu vtiahne šikmo, použite „protiblokovaciu“ funkciu, 

ako je opísané v kapitole Protiblokovacia funkcia (ABS).

	♦ Teraz laminovacie puzdro pomaly vsúvajte do otvoru na ručné podávanie 
fólie 5.

	♦ Ak ste laminovacie puzdro zasunuli niekoľko centimetrov do otvoru na ručné 
podávanie fólie 5, tak sa automaticky vtiahne ďalej. Pusťte laminovacie 
puzdro, len čo zbadáte, že sa automaticky vťahuje.

 �POZOR!
	► Zabezpečte, aby pred laminátorom bolo minimálne 45 cm voľného miesta.   

Inak nemusí laminovacie puzdro po laminovaní celkom vyjsť z laminátora. 
Laminované laminovacie puzdro sa môže poškodiť.

	♦ Hotové laminované puzdro vyjde z otvoru na fóliu 0 laminátora.

 Upozornenie 
	► Len po laminovaní za tepla: Keď hotové laminované puzdro vyjde 

z otvoru na fóliu 0 laminátora, je horúce a ľahko môže zmeniť svoj tvar. 
Laminovacie puzdro preto nechajte niekoľko minút po laminovaní najprv 
ochladiť, skôr než sa ho dotknete.

	► Na zlepšenie výsledkov laminovania môžete ešte horúce laminovacie 
puzdro zaťažiť knihou, šanónom alebo iným ťažkým hladkým predmetom. 
Vďaka tomu získa hladký, bezchybný povrch.

	♦ Ak nechcete ďalej laminovať, prepnite spínač ZAP/VYP 7 do polohy „OFF“ (O).

	♦ Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
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Protiblokovacia funkcia (ABS)
Na začiatku laminovania sa môže puzdro šikmo vtiahnuť alebo sa vo vnútri 
prístroja vzpriečiť.

	♦ Otočte prepínač protiblokovania e do polohy ABS. Fólia sa ďalej nevtiahne.

	♦ Vyberte laminovacie puzdro a otočte prepínač protiblokovania e opäť na 
požadovanú hrúbku fólie.

	♦ Začnite opäť s laminovaním od začiatku. 

Funkcia rezania
Ak chcete použiť funkciu rezania na vodiacej lište fólie 1, odoberte vodiacu 
lištu fólie 1.

	♦ Podľa potreby sklopte podpierku dokumentu q.

	♦ Nastavte rezací nadstavec w tak, aby tvoril rovnú plochu s vodiacou lištou 
fólie 1. Za týmto účelom vodiacu lištu fólie 1 najlepšie položte na stôl 
alebo inú rovnú plochu.

	♦ Posuňte rezaciu hlavu 3 až po doraz. Rezacia hlava 3 sa môže posúvať 
až k obom koncom rezacej lišty 2.

	♦ Vyklopte rezaciu lištu 2 držiac za zaoblenú rukoväť smerom nahor a položte 
dokumenty na vodiacu lištu fólie 1. Zaaretujte dokument posunutím aretácie 
formátu fólie 4 k sebe tak, aby sa dotýkala oboch strán dokumentu.

	♦ Použite značky na meradle na presné vyrovnanie Vášho dokumentu.

	♦ Sklopte rezaciu lištu 2 nadol tak, aby táto zaskočila.

	♦ Pridržiavajte papier jednou rukou v bezpečnej polohe.

	♦ Na rezanie stlačte rezaciu hlavu 3 druhou rukou nadol a potiahnite ju 
jedným ťahom cez dokument.
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Čistenie

 NEBEZPEČENSTVO! Ohrozenie života elektrickým prúdom!

	► Predtým, než začnete prístroj čistiť, vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

	► Zabezpečte, aby pri čistení nevnikla do prístroja žiadna vlhkosť.

	► Časti prístroja nikdy neponárajte do vody alebo iných kvapalín!

	► Nikdy neotvárajte teleso prístroja. Vo vnútri sa nenachádzajú žiadne obslužné 
prvky.

 �POZOR!
	► Nepoužívajte agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky, pretože tieto by 

mohli poškodiť povrch prístroja. 

	♦ Povrch prístroja čistite výlučne mierne navlhčenou utierkou a jemným čistia-
cim prostriedkom.

Čistenie vnútrajška prístroja:

Pri každom laminovaní sa ukladajú nečistoty na valčekoch vo vnútri laminátora. 
Následkom toho sa časom zníži výkonnosť laminátora. Valčeky vo vnútri laminá-
tora by ste preto mali po použití vyčistiť. 

	♦ Pripravte prístroj tak, ako je opísané v kapitole Príprava na lamino-
vanie za tepla, dokiaľ sa nerozsvieti zelená kontrolka „Pripravené na 
prevádzku“6. Nastavte prepínač hrúbky fólie e do polohy 80 mic.

	♦ Potom v strede preložený list papiera veľkosti DIN A3 (hrúbka maximálne 
1,0 mm) zaveďte bez laminovacieho puzdra a ohybom dopredu pomaly do 
otvoru na ručné podávanie fólií 5.

	♦ Pusťte papier, len čo zbadáte, že sa automaticky vťahuje. 

Nečistoty z valčekov vo vnútri laminátora sa teraz usadia na liste papiera.  
Papier vyjde z otvoru na fóliu 0 laminátora.

	♦ Čistenie viackrát opakujte. Zakaždým zoberte nový, čistý hárok papiera.

Keď na papieri nevidno žiadne stopy po nečistote, sú valčeky vo vnútri laminátora 
čisté.
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Uskladnenie
	♦ Pred uložením nechajte prístroj celkom vychladnúť.

	♦ Prístroj uskladnite na čistom a suchom mieste bez priameho slnečného 
žiarenia.

Likvidácia
Likvidácia prístroja

Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že tento prí-
stroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento prí-
stroj po uplynutí doby používania nesmiete zlikvidovať s normálnym domovým 
odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeciálne zriadených zberných miestach, 
zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov.

Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné  
prostredie a likvidujte odborne.

Pokiaľ váš starý prístroj obsahuje osobné údaje, máte zodpovednosť vyma-
zať ich skôr, ako ho odovzdáte.

Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.

Likvidácia obalu
Pri výbere obalových materiálov sa prihliadalo na ekologické hľadisko a od-
borné možnosti likvidácie, a preto ich možno recyklovať. Nepotrebné obalové 
materiály zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie na rôznych obalových 
materiáloch a trieďte ich prípadne osobitne. Obalové materiály sú označené 
skratkami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim významom:  
1–7: plasty,  
20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály
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Záruka spoločnosti Kompernass Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade nedo-
statkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené našou 
zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si poklad-
ničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – 
bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto 
záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad 
o zakúpení (pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový vý-
robok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná 
doba.

Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené a opra-
vené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť 
okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné opravy 
poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním bol svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu a pre-
to ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače, akumulátory alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používaním 
alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia presne 
dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa 
musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporú-
čajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. 
Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia 
a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 418349_2210 ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na výrobku, 
na titulnej stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, kontaktujte najprv 
nižšie uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom o 
nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k nej 
došlo, bezplatne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám bude 
oznámená.

�Na webovej stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a mnoho 
ďalších príručiek, videá o výrobkoch a inštalačný softvér.

�Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na stránku servi-
su Lidl (www.lidl-service.com) a pomocou zadania čísla výrobku 
(IAN) 418349_2210 otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
�Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 418349_2210

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-
nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Heiß- und Kaltlaminieren von Dokumenten 
aus Papier oder Pappe in privaten Haushalten bestimmt. Desweiteren kann man 
die Dokumente schneiden. Es ist nicht zur Verwendung mit anderen Materialien 
bestimmt. 

Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen oder industriellen Einsatz bestimmt.

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Benutzer.

Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Gerät 
werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Signal-
wort „GEFAHR“ kennzeichnet eine unmittelbar bevorstehende 
Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „WARNUNG“ kennzeichnet eine mögliche Gefähr-
dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „VORSICHT“ kennzeichnet eine mögliche Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine mögliche Situation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachschaden zur Folge 
haben könnte.
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Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Um-
gang mit dem Gerät erleichtern.

∼ Wechselstrom/-spannung

Sicherheitshinweise

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

Bewegte Teile
�Halten Sie Körperteile von sich bewegenden Teilen 
fern. Es besteht Quetschgefahr!

	■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere 
sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht in Betrieb. Es besteht Stromschlaggefahr.

	■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. Durch 
unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

	■ Bei Beschädigung des Netzkabels lassen Sie dieses von 
autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice aus-
tauschen, um Gefährdungen zu vermeiden.

	■ Benutzen Sie das Gerät niemals mit einem fehlerhaften 
Netzkabel. Es besteht Stromschlaggefahr.

	■ Benutzen Sie keine Verlängerungskabel oder Steckdosenleis-
ten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmungen 
entsprechen.

	■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das 
Netzkabel notfalls leicht abgezogen werden kann.

	■ Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernwirksystem, um das Gerät zu betreiben.

	■ Das Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich 
geeignet.
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	■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

	■ Heißlaminieren Sie grundsätzlich keine entzündlichen, hitze-
empfindlichen und/oder schmelzbaren Materialien und 
keine Zeichnungen auf wärmeempfindlichem Papier bzw. 
Material, dessen Farbe bzw. Qualität sich durch Hitzeein-
wirkung verändert.

	■ Laminieren Sie grundsätzlich keine wertvollen, einzigartigen 
Dokumente. Obwohl das Gerät allen gängigen Sicherheits- 
normen/-standards entspricht, können Fehlfunktionen nie-
mals völlig ausgeschlossen werden. Fehlfunktionen des 
Gerätes können zu Beschädigungen am zu laminierenden 
Dokument führen.

	■ Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen von Kindern 
verwendet werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

	■ Falls das Gerät heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen 
Sie es nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät 
von qualifiziertem Fachpersonal überprüfen und gegebe-
nenfalls reparieren.

Überhitzungsschutz
Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Wenn der Motor 
aufgrund von Überlastung zu heiß wird, schaltet sich das Gerät automatisch aus. 
Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker und warten Sie, bis sich das Gerät auf 
die Raumtemperatur abgekühlt hat. Sie können dann den Netzstecker wieder mit 
dem Stromnetz verbinden und das Gerät wieder in Betrieb nehmen.

Wir empfehlen nach 2 Stunden Betrieb das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen 
zu lassen.
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Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

	▯ Laminiergerät mit ansteckbarem Schneideaufsatz

	▯ 8x Folientaschen DIN A3 zum Heißlaminieren (80 Mikron)

	▯ Diese Bedienungsanleitung

 �Hinweis
	► Entnehmen Sie das Gerät, die Folientaschen und die Bedienungsanleitung 

aus der Verpackung.

	► Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und Schutzfolien vom Gerät.

	► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

	► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

Abbildung A:
1	 Folienführungsschiene (hinten)
2	 Schneideschiene
3	 Schneidekopf
4	 Folienformat-Arretierung
5	 Schlitz für manuelle Folienzufuhr
6	 Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ (Ready)
7	 EIN-/AUS-Schalter
8	 Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren (HOT und COLD) 
9	 EIN-/AUS-Indikationsleuchte (Power)
0	 Folien-Schlitz (vorne)
q	 Dokumentstützen
w	 Schneideaufsatz

Abbildung B:
e	 Anti-Blockier-Schalter und Folienstärke-Schalter
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Technische Daten

Betriebsspannung 220 - 240 V ∼, 50 Hz

Stromaufnahme 1,4 A

Leistungsaufnahme 300 W

Schutzklasse II / 

Folienbreite max. 320 mm

Folienstärke Heißlaminieren max. 125 Mikron

Folienstärke Kaltlaminieren max. 200 Mikron

Schneidekapazität des 
Schneideaufsatzes w

max. 3 Blatt 80g/m2 oder ein  
laminiertes Dokument (80 Mikron)

Laminierzeiten

Foliengröße Stellung Folienstärke-
Schalter e: 80 Mikron

Stellung Folienstärke-
Schalter e: 125 

Mikron

DIN A4 ca. 54 s ca. 76 s

DIN A3 ca. 75 s ca. 105 s

Aufstellen 
Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort 
folgende Voraussetzungen erfüllen:

	■ Stellen Sie das Gerät auf eine feste, flache und waagerechte Unterlage auf.

	■ Das Gerät so aufstellen, dass vor dem Laminiergerät ausreichend Platz frei 
ist, dass die Folientasche vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben 
werden kann.

	■ Betreiben Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten 
Umgebung oder in der Nähe von brennbarem Material.

	■ Die Netzsteckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Netzkabel 
notfalls leicht abgezogen werden kann.
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Bedienung und Betrieb

Geeignete Folientaschen
Sie können zum Heißlaminieren Folientaschen mit einer Breite von bis zu 320 mm 
und einer Stärke von maximal 125 Mikron benutzen. Beachten Sie, dass jede 
Folientasche nur einmal zum Laminieren verwendet werden kann.

 �Hinweis
	► Verwenden Sie zum Heißlaminieren ausschließlich Folientaschen, die aus-

drücklich zum Heißlaminieren vorgesehen sind.

	► Verwenden Sie zum Kaltlaminieren ausschließlich Folientaschen, die aus-
drücklich zum Kaltlaminieren vorgesehen sind.

	► Beachten Sie, dass die im Lieferumfang enthaltenen Folientaschen aus-
schließlich zum Heißlaminieren geeignet sind.

Schaltstufen

Stellung  
Wahlschalter 8

Stellung Folienstärke-
Schalter e Laminierfolienstärke

HOT 80 > 60 - 80

HOT 125 85 - 125

COLD 125 bis 200

 �Hinweis
	► Bei Hochglanz-Fotos sollten Sie Schalterstellung “125” sowie die entspre-

chende Laminierfolienstärke wählen.

Heißlaminieren vorbereiten
	♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher auf 

der Rückseite des Laminiergerätes.

	♦ Klappen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade 
in den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

	♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose.

	♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

	♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „HOT“ (I).

	♦ Stellen Sie den Folienstärke-Schalter e auf die gewünschte Folienstärke ein 
(siehe auch Kapitel Schaltstufen). Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 
leuchtet nun. 
Das Laminiergerät erwärmt sich auf Betriebstemperatur.

Sobald die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 leuchtet, hat das Lami-
niergerät seine Betriebstemperatur erreicht.
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 �Hinweis
	► Das Erreichen der Betriebstemperatur wird durch Aufleuchten der grünen Indi-

kationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 angezeigt. Für ein gleichmäßigeres Laminie-
rergebnis empfehlen wir, insbesondere bei dünneren Folien (unter 125 Mikron) 
und beim Einstellen einer anderen Folienstärke, erst nach einer zusätzlichen 
Wartezeit von ca. 2 - 3 Minuten mit dem Laminiervorgang zu beginnen.

	► Es kann zwischendurch immer wieder sein, dass die grüne Indikationsleuch-
te „Betriebsbereit“ 6 erlischt und wieder aufleuchtet. Dies bedeutet, dass 
das Gerät die Temperatur hält und nachheizt. Dies ist keine Fehlfunktion des 
Gerätes!

	♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender 
Größe ein.

 �Hinweis
	► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  

Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

	► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. Klap-
pen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

	► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel  
Laminiervorgang.

Abb. 1

Abb. 2
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Kaltlaminieren vorbereiten
 �ACHTUNG!
	► Lassen Sie das Laminiergerät nach dem Heißlaminieren erst komplett abküh-

len, bevor Sie mit dem Kaltlaminieren beginnen. Anderenfalls sind die Rollen 
im Inneren des Gerätes noch heiß. Dadurch können die Folientasche und 
das zu laminierende Dokument beschädigt werden!

	♦ Stecken Sie die Folienführungsschiene 1 in die dafür vorgesehenen Löcher 
auf der Rückseite des Laminiergerätes.

	♦ Ziehen Sie die Dokumentstützen q heraus, damit die Dokumente gerade in 
den Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 eingezogen werden.

	♦ Stecken Sie den Netzstecker des Laminiergerätes in eine Netzsteckdose ein.

	♦ Stellen Sie den Ein-/Aus-Schalter 7 auf „ON“ (I).

	♦ Stellen Sie den Wahlschalter für Heiß- und Kaltlaminieren 8 auf „COLD“ (O). 

 �Hinweis
	► Stellen Sie zum Kaltlaminieren den Folienstärke-Schalter e immer auf 125 

mic. Die rote EIN-/AUS-Indikationsleuchte 9 und die grüne Indikationsleuch-
te „Betriebsbereit“ 6 leuchten nun.

	♦ Legen Sie das zu laminierende Dokument in eine Folientasche passender Größe 
ein.

 �Hinweis
	► Achten Sie darauf, dass alle Ränder des Dokuments mindestens zwei  

Millimeter Abstand zum Rand der Folientasche haben müssen, wie in  
Abb. 1 dargestellt.

	► Beachten Sie, dass Sie lediglich eine Folie zum Laminieren verwenden. Klap-
pen Sie diese vorher auf, wie beispielsweise in Abb. 2 dargestellt.

	► Für Informationen zum Laminiervorgang lesen Sie bitte weiter im Kapitel  
Laminiervorgang.
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Laminiervorgang
	♦ Legen Sie die Folientasche auf die Folienführungsschiene 1. Legen Sie die 

rechte oder linke Kante der Folientasche an die Folienformat-Arretierung 4 
an (geschlossene Seite voran).

	♦ Schieben Sie die Folienformat-Arretierung 4 so weit zusammen, bis das 
gewählte Format erreicht ist. So verhindern Sie, dass die Folientasche schräg 
eingezogen wird.

 �Hinweis
	► Wird die Folie dennoch schräg eingezogen, benutzen Sie die „Anti-Blockier-

Funktion“ wie in Kapitel Anti-Blockier-Funktion (ABS) beschrieben.

	♦ Schieben Sie die Folientasche nun langsam in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5.

	♦ Wenn Sie die Folientasche einige Zentimeter weit in den Schlitz für manuelle 
Folienzufuhr 5 eingeschoben haben, wird sie automatisch weiter eingezogen. 
Lassen Sie die Folientasche los, sobald Sie merken, dass sie automatisch 
eingezogen wird.

 �ACHTUNG!
	► Sorgen Sie dafür, dass vor dem Laminiergerät mindestens 45 cm Platz frei 

bleiben. Anderenfalls kann die Folientasche nach dem Laminieren nicht 
vollständig aus dem Laminiergerät ausgegeben werden. Die laminierte 
Folientasche kann beschädigt werden.

	♦ Die fertig laminierte Folientasche wird aus dem Folien-Schlitz 0 des Laminier-
gerätes ausgegeben.

 �Hinweis
	► Nur nach dem Heißlaminieren: Wird die fertig laminierte Folie aus dem 

Folien-Schlitz 0 des Laminiergerätes ausgegeben, ist sie heiß und kann 
leicht ihre Form verändern. Lassen Sie die Folientasche daher nach dem 
Laminieren zunächst eine Minute lang abkühlen, bevor Sie sie berühren.

	► Um das Laminierergebnis zu verbessern, können Sie die noch heiße Foli-
entasche mit einem Buch, einem Aktenordner oder einem anderen schwe-
ren, glatten Gegenstand beschweren. So erhält sie eine glatte, makellose 
Oberfläche.

	♦ Wenn Sie keinen weiteren Laminiervorgang starten wollen, stellen Sie den 
Ein-/Aus-Schalter 7 auf „OFF“ (O).

	♦ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.
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Anti-Blockier-Funktion (ABS)
Zu Beginn des Laminiervorgangs kann die Folientasche schräg eingezogen 
werden oder sich im Geräteinneren verhaken.

	♦ Drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e auf die Position ABS. Die Folie wird 
nicht weiter eingezogen.

	♦ Entnehmen Sie die Folientasche und drehen Sie den Anti-Blockier-Schalter e 
wieder auf die gewünschte Folienstärke.

	♦ Beginnen Sie erneut mit dem Laminiervorgang. 

Schneidfunktion
Wenn Sie die Schneidfunktion an der Folienführungsschiene 1 benutzen wollen, 
nehmen Sie die Folienführungsschiene 1 ab.

	♦ Klappen Sie, wenn nötig, die Dokumentstützen q ein.

	♦ Stellen Sie den Schneideaufsatz w so ein, dass er eine gerade Fläche mit 
der Folienführungsschiene 1 bildet. Legen Sie die Folienführungsschiene 1 
dafür am besten auf einen Tisch oder eine andere ebene Fläche.

	♦ Schieben Sie den Schneidekopf 3 bis zum Anschlag. Der Schneidekopf 3 
kann bis zu beiden Enden der Schneideschiene 2 geschoben werden.

	♦ Klappen Sie die Schneideschiene 2 am gerundeten Griff nach oben und 
positionieren Sie die Dokumente auf der Folienführungsschiene 1. 
Arretieren Sie das Dokument, indem Sie die Folienformat-Arretierung 4 
zusammenschieben, bis sie beide Seiten des Dokumentes berührt.

	♦ Benutzen Sie die Markierungen auf der Maßstabtafel, um Ihr Dokument 
exakt auszurichten.

	♦ Klappen Sie die Schneideschiene 2 nach unten, so dass sie einrastet.

	♦ Halten Sie das Papier mit einer Hand in sicherer Position.

	♦ Zum Schneiden drücken Sie den Schneidekopf 3 mit der anderen Hand 
nach unten und schieben Sie ihn in einem Zug über das Dokument.
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Reinigung
 GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

	► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

	► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt.

	► Tauchen Sie die Geräteteile niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten!

	► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Geräts. Es befinden sich keinerlei 
Bedienelemente darin.

 �ACHTUNG!
	► Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel, da 

diese die Gehäuseoberfläche angreifen können. 

	♦ Reinigen Sie die Gehäuseoberfläche mit einem leicht feuchten Tuch und 
einem milden Spülmittel.

Reinigen des Geräteinneren:

Bei jedem Laminieren lagern sich Verunreinigungen auf den Rollen im Inneren 
des Laminiergerätes ab. Dadurch sinkt die Leistungsfähigkeit des Laminiergerätes 
im Laufe der Zeit. Sie sollten die Rollen im Inneren des Laminiergerätes daher 
nach dem Gebrauch reinigen. 

	♦ Bereiten Sie das Gerät so weit vor, wie im Kapitel Heißlaminieren  
vorbereiten beschrieben, bis die grüne Indikationsleuchte „Betriebsbereit“ 6 
leuchtet. Stellen Sie den Folienstärke-Schalter e auf 80 mic.

	♦ Führen Sie dann ein in der Mitte gefaltetes Blatt DIN A3-Papier (Stärke 
maximal 1,0 mm) ohne Folientasche und mit dem Falz voran langsam in den 
Schlitz für manuelle Folienzufuhr 5 ein.

	♦ Lassen Sie das Blatt los, sobald Sie merken, dass es automatisch eingezogen 
wird. 

Die Verunreinigungen auf den Rollen im Inneren des Laminiergerätes setzen sich 
nun auf dem Blatt Papier fest. Das Papier wird aus dem Folien-Schlitz 0 des 
Laminiergerätes ausgegeben.

	♦ Wiederholen Sie die Reinigung mehrmals. Nehmen Sie bei jedem Mal ein 
neues, sauberes Blatt Papier.

Wenn Sie auf dem Papier keine Verunreinigungen mehr sehen, sind die Rollen im 
Inneren des Laminiergerätes sauber.
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Aufbewahrung
	♦ Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es verstauen.

	♦ Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte  
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Gerät entsorgen
�Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern 
zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichte-
ten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben 
müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

�Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, 
sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne 
dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
�Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.  
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

�Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
�1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 418349_2210 als Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

�Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

��Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 418349_2210 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

�Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 418349_2210

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
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